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OCOBEHHOCTU ITEPEBO/JIA DKCITPECCUBHBIX A3bIKOBbBIX
EJUHUAIL C AHTJIMMCKOI'O HA PYCCKHUM SI3BIK

AnHoTanms: Hacrosdinasi ctaThsi OCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO OCOOECHHOCTEN
IIEPEBO/IA IKCIIPECCUBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI C AHIJIMKUCKOrO HAa PYCCKHUM A3bIK. B
CTaTh€ PACCMaTPUBAIOTCS PA3JIMYHBIE BHUJbI SKCIPECCUBHBIX €IWHUIL, TAKHE KaK
UMOMBI, (pa3eosoru3mMbl, MeTaopbl U 00pa3HblE CpPaBHEHUS, U aHATUZUPYIOTCS
TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIIUE MIPU UX MEPEBOJIC. ABTOP, ONMUPASICh HA TEOPETUUECKUE
TPyAbl TIO TEPEBOJOBEACHUI0O U JIMHIBUCTHKE, TIpeJiaraer KiacCupUKaiuio
MEPEBOUECKUX CTPATETUi, MPUMEHUMBIX K JaHHBIM €IWHHUIAM, U TPUBOIUT
MPUMEPBl YIAAYHBIX M HEYJAYHbIX I[EPEBOMUECKUX pemeHur. HccnemoBanue
HAIIPaBJICHO Ha MOBBIIICHUE KauecTBa MEPEBO/Ia U HA Pa3BUTHE MPOPECCUOHATBHBIX
HAaBBIKOB MIEPEBOTUYMKOB.
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FEATURES OF TRANSLATION OF EXPRESSIVE LANGUAGE
UNITS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
This article is devoted to the study of the features of translation of expressive
language units from English into Russian. The article examines various types of
expressive units, such as idioms, phraseological units, metaphors, and figurative
comparisons, and analyzes the difficulties encountered in their translation. Based on
theoretical works on translation studies and linguistics, the author proposes a

classification of translation strategies applicable to these units and provides
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examples of successful and unsuccessful translation solutions. The study aims to
improve the quality of translation and to develop the professional skills of
translators.
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AKTyanbHOCTh ~ HCCIEJOBaHUS  OOYCIOBJI€HAa  BO3PACTAIONICH  POJIBIO
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMA W HEOOXOAMMOCTBIO TOYHOM | aJeKBaTHOM
nepenavyy SMOITMOHAIEHON 1 SKCTIPECCUBHOM COCTABIISIONINX TEKCTA TIPU MEPEBOJIE.
OKCHPECCUBHBIE SI3bIKOBBIC E€JIMHUIIBI, TaKHe€ KaK HWIUOMBI, (Ppa3eosioru3Mbl,
MeTadopsl W CpPaBHEHHUS, WIPAIOT BaXXHYIO POJb B CO3JaHUU CTHUIMCTHYCCKOM
OKpacKH TEKCTa M IMepejiaue aBTOPCKOTo 3aMbicia. OHaKo, UX MEePeBOJ Ha IPYToi
S3BIK TMPEACTABISIET 3HAYUTENbHBIE TPYAHOCTH B CBA3M C pa3IMYUsIMU B
KYJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX TPATUIINSX.

UccnenoBanune ommpaercs Ha TPyAbl TAKUX M3BECTHBIX YUEHBIX B 00JIacTH
nepeBojioBeieHus U TuHrBuctuky, kak: JI. I'. babenko [2], A. C. denopona [§], U.
B. KonbykoBa [4], u 1p., KOTOpble paccMaTpPUBAIOT BOIMPOCHI TMEPEBOTUECKON
SKBUBAJICHTHOCTH M aJE€KBaTHOCTU TEpeBojia. Takke HCHOJb3YIOTCS paboThl,
MOCBSIIIICHHBIC U3YYCHUIO IKCITPECCUBHOCTH M CTHIIMCTHKU (Harpumep, Tpyasl T.H.
Kazapckoii, H.A. bonoroBoii, 1.5. Bo3necenckoit [3]) a Takke ucciaeq0BaHus B
00J1aCTH KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, KOTOPBIE IOMOTAIOT MOHSATh, KaKk MeTa(opsl U
Ipyrue o0pa3Hbie cpeacTBa (GOPMUPYIOT HAIle BOCIPHUITHE MHUPA.

Metomosorusi: B wuccienoBaHUM HCIIOJIB3YETCS KOMIUIEKCHBIM TMOAXO/I,
BKJTIOYAIOIIHN:

I. TeopeTtnyeckuid aHanu3: HU3y4eHHE pabOT OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX
YUEHBIX 110 TEME UCCIICT0BAHMUS.

2. MeToa CIUIONIHOW BBIOOPKH: aHAJIW3 OPUTHHAIBHBIX aHTJIOS3BITHBIX

TEKCTOB, COJIEPKAIlUX AKCIPECCUBHBIC E€IUMHUIBI, U MX IEPEBOJOB HA PYCCKUH

SA3BIK.
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3. CpaBHUTENBHBIN aHaJIU3: COMOCTABIECHUE OPUTMHAJIBHBIX
HKCIIPECCUBHBIX €IMHUI] C UX NIEPEBOJAMMU, BBISIBICHUE IEPEBOTUECKUX CTPATETUN U
aHanu3 ux 3PpPEeKTUBHOCTH.

4.  Meron KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaJIM3a: U3y4YeHUe KOHTEKCTa
yHOTpeOJIEHHUsI SKCIPECCUBHBIX €IMHUI[ C LEJIbI0 ONPEAENIEHUsT UX TOYHOTrO
3HA4YE€HUS U CIIOCOOOB MEPEBOIA.

B pesynbrare mpoBeJEeHHOIO HCCIENOBAaHUS ObLIO BBISBICHO, YTO HEPEBOJ
AKCIIPECCUBHBIX €JIMHUILl TPEICTaBIAECT COOOM CIIOXKHBIA Mpolecc, TPeOyImi oT
NEPEBOIYMKA HE TOJIBKO 3HAHUS S3BIKOBBIX CUCTEM, HO U MOHUMAaHUS KYJIbTYpPHBIX
KOHTEKCTOB. BbIeneHsl cienyromme OCHOBHBIE THUIIbI NEPEBOMUYECKUX CTpaTEerui,

IMPUMCHACMBIX IIPHU IEPEBOAC SKCIIPECCUBHBIX CAVMHMUIL:

. IIpsmMoe  COOTBETCTBME: UCIIOIB30BAHUE  DKBUBAJICHTA B A3BIKE
nepeBoja.
. OnucaHue: nepegadya 3HAYEHHUS] OSKCIOPECCHUBHOM €IWHULBI IIyTEM

OTHCAHMS €€ CMBICTIA.

. AHajor: 3aMeHa JKCIPECCHUBHOW CIWHUIIBI aHAJIOTOM, HMMEIOITUM
CXOKHI CMBICI U 00pa3s.

. KomnieHcanusi: HConp30BaHHEe KOMIIGHCATOPHBIX CPEICTB B JAPYTUX
YJacTsAX TeKCTa JJIs epeIadn dKCIPECCUBHOCTH.

. Omny1ieHue: MPomycK JKCIPECCUBHON EIWHMIIBI, €CIM €€ TOYHas
nepeaya HEeBO3MOXKHA WITH HellenecooOpa3Ha.

[IpuBenensl mpuMepsl, IeMOHCTpHUpYIome 3(h()EKTUBHOCTh MPUMEHEHUS
Pa3MUYHBIX CTpPATETWMi B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX. BbUIM BBISBICHBI THUITMYHBIE
OmMOKH, JOMyCKaeMble TEPEBOAUYMKAMH TpU pPabOTe C OIKCHPECCHUBHBIMH
eAMHUIIAMU, ¥ TaHBI PEKOMEH/IAIAH 10 UX MPETOTBPAIIECHUIO.

Takum 00pazom, TEpPeBOJ OSKCIPECCHUBHBIX EIUHHI] C AaHTJIMHCKOTO Ha
PYCCKHMI S3BIK MPEACTABISET COOOM HEMpOCTyI0 3ajady, Kotopas TpeOyeT ot
NEPEBOIYMKA BBICOKOTO YPOBHS SI3BIKOBOW KOMIIETCHIIMH, 3HAHUS KYJIbTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH O0OMX SI3BIKOB, & Tak)Ke BIAJACHHS Pa3IUIHBIMU IMEPEBOTICCKUMHU

CTPAaTCTHUAMM. P C3yJIbTAaTbl UCCIICAOBAHUSA MOT'YT OBITH MCIOJB30BaHbLI B IMIPAaKTHUKC
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npernogaBannAa I1ICpCBOJa, a TakKkKES B ACATCIBHOCTHU HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHBIX

MMEPCBOAYHNKOB I ITIOBBINICHUA KA4YCCTBA UX pa6OTI)I.
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